


Carefully insert the pneumatic cylinder (F) into 
the hole in mechanism (E) as shown in figure 8. 
Press down firmly. Weight or applied pressure 
will “pressure seal” these components to one 
another.

Attac hing chair assembly
7.

Attac hing back
8.

Introduisez soigneusement le cylindre pneuma-
tique (F) dans le trou du mécanisme de siège 
(E) comme indiqué sur la figure 8, et enfoncez 
le fermement. Un poids ou une forte pression 
assurera un joint par pression entre ces 
elements.

Montage du fauteuil 
7.

8.
Fixation du dossier
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Assembly/Operating Instructions
Instructions de montage et d’utilisation

OPERATION
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C
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Place the chair assembly on its side. Align the 
holes of the back bracket with the holes at the 
rear of the seat bottom, as shown in figure 9. 
Loosely attach the back to the seat bottom 
using 4 supplied screws (K) and 4 washers (I). 
Do not fully tighten until all screws have been 
hand tightened. THEN, TIGHTEN ALL 
SCREWS SECURELY using the supplied Hex 
key (L) as shown in figure 10.

Placez le fauteuil sur son côté. Alignez les 
trous du support de dossier avec les trous 
situés à l'arrière du dessous du siège, comme 
illustré à la figure 9. Fixez, sans le serrer, le 
dossibr sur le dessous du siège à l'aide des 4 
vis (K) et 4 rondelles (I). Ne serrez fortement 
les vis qu’après les avoir préalablement toutes 
serrées à la main. SERREZ ALORS FORTE-
MENT TOUTES LES VIS à l’aide de la clé 
hexagonale fournie (L), comme illustré à la 
figure 10.

Figure 10

Attac hing arms
Place the chair assembly on its right side and 
loosely attach the chair arm (labeled “L” on 
the inside of the arm) to the left side of the seat 
using 2 of the suppied screws (K) and 2 washers 
(I), as shown in figure 11.

9.

With the arm loosely attached to the seat, loose-
ly attach the left side of the back to the arm 
using 1 of the supplied screws (K) and 1 
washers (I) , as shown in figure 12. Do not fully 
tighten  scr ews until  both  arms  have been 
attached.

10.

Place the chair assembly on its left side and 
repeat steps 9 and 10 for the right hand side 
of the chair assembly using the arm labeled “R” 
on the inside of the arm.

11.

Tighten all 6 screws securing both arms to the 
back and seat using the supplied Hex keys (L) , 
as shown in figure 13.

12.

Couchez le fauteuil sur le côté droite et mettre 
simplement en place l’accoudoir (repéré par la 
lettre «L» inscrite à l’intérieur de l’accoudoir) 
sur le côté gauche du siège à l’aide de 2 vis 
fournie (K) et 2 rondelle (I), comme indiqué sur 
la figure 11.

9.

L’accoudoir simplement fixé au siège, mettre 
en place la partie arrière de l’accoudoir sur le 
dossier du fauteuil à l’aide de 1 vis fournie (K) 
et 1 rondelle (I), comme indiqué sur la figure 
12. Ne serrez  pas complètement les vis 
avant d’avoir fixé les deux accoudoir s.

10.

Serrez les 6 vis de fixation des accoudoirs au 
dossier et à l'assise à l'aide de la clé hexago-
nale (L), comme indiqué à la figure 13.

12.

Placez le fauteuil sur son côté gauche, puis 
répétez les étapes 9 et 10 pour le côté droite du 
fauteuil en utilisant l'accoudoir identifié par la 
lettre «R» à l'intérieur de l'accoudoir.

11.

Montage des accou doir s

UTILISATION

Seat height control: Pull up on lever while seated and seat height is decreased. Pull up 
on lever while unseated and seat height is increased. Release lever when desired height 
is achieved.

A.

B.

C. Tilt tension control: Turn hand wheel clockwise to increase tilt tension, counter 
clockwise to decrease it.

D.

Réglage de la hauteur du siège: Tirez le levier vers 
le haut, lorsque assis, pour descendre le siège. Tirez 
le levier vers le haut, lorsque debout, pour relever le 
siège. Relâchez le levier lorsque la hauteur 
souhaitée est atteinte.

A.

B.

C. Réglage de la tension de basculement: Tourner la 
molette dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
accroître la tension, ou dans le sens inverse pour 
réduire la tension.

D.

Tilt lock control: Tilt chair forward to the most upright position and push lever inwards to 
lock in position. To unlock pull lever outwards.

Mécanisme de blocage du basculement: Redressez 
le siège à fond vers l’avant et poussez le levier vers 
l’intérieur pour bloquer le siège en place. Pour 
débloquer le siège, tirez le levier vers l’extérieur.

Réglage de la hauteur du support lombaire: Levez 
ou descendez les deux côtés du support lombaire en 
même temps à la position voulue.

Lumbar height control: Raise or lower both sides of the lumbar support at the
same time to the desired height.
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